























































































































But everyone is feeling happy,








(3) じゃんぐるでは、ぐるんぱを かこんで、いま かいぎの まっさ
いちゅう。 （『ぐるんぱのようちえん』：4)
In the jungle one day, all the elephants gathered around
 
Groompa for a meeting. （Groompa’s Kindergarten：4)
(4) きのうも きょうも ずーっと あめが ふっています。
そらまめくんたちは あまやどり。
（『そらまめくんとめだかのこ』：1)
Big Beanie and his friends were waiting in their little hut for the
 
rain to stop. It had been raining since the day before.
（Big Beanie and the Lost Fish：3)
(5) ことし はじめての ゆきが ふりました。
（『ゆきのひの ころわん』)













(7) そらまめくんの たからものは このベッド。
（『そらまめくんのベッド』：2)
Big Beanie’s treasure is his bed. （Big Beanie’s Bed：2)
(8) こどもたちは おおよろこび。うたを きいて、あっちからも
こっちからも こどもが あつまってきます。
（『ぐるんぱのようちえん』：24)

















(10) なつになって、とこちゃんは、おとうさんと おかあさんと いっ
しょに うみへ いきました。 （『とこちゃんは どこ』：12)
In the summer,Toko,his mother and his father went to the
 
beach together. （Where is Little Toko?：12)
(11) あきになって、いなかから おばあちゃんが きました。
（『とこちゃんは どこ』：17)
In the fall,his grandmother,who lives in the country,came to
 
visit. （Where is Little Toko?：17)
(12) ゆうがたになると、てのあいている ひとたちは、かんぱんに
ならんで、がっそうを した。 （『うみのがくたい』：2)
In the evenings,the ones who had finished work would line up
 
on the deck and play. （The Ocean-Going Orchestra：2)
(13) よるになっても ベッドが かわかないので きょうは??、はっ
ぱの ふとんで ねむることにしました。
（『そらまめくんとめだかのこ』：28)
Their beds were still wet in the evening so Big Beanie and his
 
friends decided to sleep under a leaf.
（Big Beanie and the Lost Fish：30)
このように、日本語の「なる」の推移表現が、英語では、in the summer
















(14) Summer had been especially nice.
（The Fall of Freddie the Leaf)
夏になると フレディは ますますうれしくなりました。
（『葉っぱのフレディ』)
(15) They were coated with a thin layer of white which quickly
 
melted and left them dew drenched and sparkling in the
 
morning sun. （The Fall of Freddie the Leaf)
みんなの顔に 白く冷たい粉のようなものがつきました。朝にな























Finally,the little fox came to the village.
（Buying Mittens：19)
(19) やがて、くじらが ふとい こえで いった。
（『うみのがくたい』：14)















Before long,it was morning. （Dr. Mouse’s Mission：18)
このように、「やがて」が表す現場での時の推移の感覚を英語で訳出す
ることは難しく、次のように、「やがて」が訳出されない場合も多い。
(21) やがて、さかなたちの おんがくは、しずかに やんだ。
（『うみのがくたい』：25)
The orchestra of the fishes fell silent.
（The Ocean-Going Orchestra：25)
一方、次の英語原文の例においては、at last, soon, thenといった表
現が、すべて「やがて」と訳出されている。
(22) At last they came to the place where the tracks divided.
（Choo Choo)
やがて、ジムたちは、せんろが ふたまたに わかれている と
ころまで きました。 （『いたずらきかんしゃ ちゅうちゅう』)
(23) Soon he discovered that no two leaves were alike,even though
 




(24) Then the owl pumped its great wings and lifted off the branch
 
like a shadow without sound. （Owl Moon)
やがて みみずくは おおきなつばさ うごかして 音もなく









(25) Year followed year....










(26) ところで そのうち、ふねのひとたちは、おかしなことに きが
ついた。 （『うみのがくたい』：2)
And then,after a while the crew noticed something odd.
（The Ocean-Going Orchestra：2)
(27) でも そのうち、ベッドよりも たまごのほうが きになってき
ました。 （『そらまめくんのベッド』：22)
But soon he became more curious about eggs than his bed.
（Big Beanie’s Bed：22)
すでに前節で述べたように、after a whileは、時の推移の結果を表す表




(28) Finally they saw a little hill in the middle of a field...
（The Little House：37)
そのうち、ひろいのはらの まんなかに ちいさな おかが み
つかりました。 （『ちいさいおうち』：37)
興味深いと思われるのは次の例である。
(29) Finally she came to where the tracks divided. （Choo Choo)
そのうち、とうとう、せんろが ふたまたに わかれている と















(31)「ほら、ここで ひるねが できるよ」 しばらくすると、みんな
は ことりのこえを ききながら きもちよく ねてしまった。
（『ことりのうち』：32)
“OK, everybody,we can snuggle together and take our nap
 
right here.” And while listening to the sweet sounds of the
 
birds singing,they fall asleep.
（Grandma Baba’s Bird’s Nest!：32)
(32) しばらくすると、オットセイのくちから、シャボンだまがひとつ、
でてきた。 （『おふろだいすき』)
A few moments later,one tiny bubble came out of his mouth,















Returning to his cave,the little fox said,
（Buying Mittens：8)
次は、英語原文でのafter a whileや nowが、「まもなく」と推移的に
訳出されている例である。




(36) Now they were right in the center of the town.
（Curious George Takes a Job)













(38) He built a small house,called a cocoon,around himself. He
 
stayed inside for more than two weeks.
まもなく あおむしは、さなぎになって なんにちも ねむりま




























(41) time flows（順番も含め完全に一致) 135,000件
























































“We’ve brought lots of yummies for you.”
54
 All the animals are trying to cheer up Grandma Baba when
 
suddenly……there is a thump on the door.




(44) シャツや タオルを たばにして、あしに くくりつけて ある
くと、ほら、ごみが あつまってきます。
（『ぐりとぐらのおおそうじ』：19)
Bunching up some towels and shirts in both hands and tying
 
some to his legs,he starts beating the walls vigorously.
（Guri and Gura’s Spring Cleaning：19)
(45) チョコちゃんたちが、むしゃむしゃ ぱくぱく おやつを たべ
ていると からすの こどもたちが やってきて ききました。
（『からすのパンやさん』)
Seeing Coco and his siblings munch,munch,munching on their
 




Then the Governor, taking the white horse, strutted home,









(47) Then we came to a clearing in the dark woods. (Owl Moon)
くらい森を くぐっていくと ぽっかり ひろい あき地があっ
た （『月夜のみみずく』)
(48) Spring would follow Winter
(The Fall of the Freddie the Leaf)
冬が終わると春が来て （『葉っぱのフレディ』)













(50) おがわに つくと、みんなは めだかのこを そーっと はなし
てやりました。 （『そらまめくんとめだかのこ』：25)
When they reached the stream,they gently let the little fish go.
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（Big Beanie and the Lost Fish：27)
(51) せきに もどると、しゃしょうさんがきて、こんのしっぽに ほ
うたいを まいてくれました。 （『こん と あき』：18)
After they returned to their seats, the conductor came by to
 




And when we turn around,
there is a big rainbow in the sky!
(The Rainy Trip Surprise：22)
逆に、次は英語原文の立体的なwhenに対し、日本語では平面的な「と」
が用いられ、臨場的に処理されている例である。
(53) When the crowd saw that Harry was a dog,they gasped.
（Harry by the Sea)
けんぶつの ひとたちは、ハリーが いぬだと わかると、びっ
くりしてしまいました。 （『うみべのハリー』)
(54) This morning when I woke up
 
I felt good because the sun was shining.




































Little by little the sky blue house grew bigger.
（The Sky Blue Seed：7-8)
(58) すると、シャボンだまは、くるくるまわりながら、すこしずつ、
ふくらみはじめた。 （『おふろだいすき』)
Round and round,it grew... Bigger and bigger,it grew...
（I Love to Take a Bath：16)
(59) ぐりと ぐらは、ドアを あけました。
すると、おおきな ながぐつが あります。
（『ぐりとぐらのおきゃくさま』：10)
Guri and Gura carefully open the front door and walk into
 
their house. The first thing they see is a very large pair of
 







(60) When the bus slowed down to turn into a side street,George
 
jumped off. There was a restaurant right in front of him.






(61) Toad put on the hat.




(62) Horace sat down on a bench and watched.
“Come and play with us,”the littlest one called when she
 






















(63) みいちゃんが、うたを うたいながら いくと、ちりん ちりん、
べるを ならして、じてんしゃが きました。
（『はじめてのおつかい』：6)
Miki hummed a little tune as she walked along. But suddenly,
she heard a“ring ring”coming straight towards her!
（Miki’s First Errand：6)
(64) ぐらが えりまきを はずして、かけようとすると―もう まっ
しろな えりまきが かかっています。
（『ぐりとぐらのおきゃくさま』：13)
Gura takes off his scarf and goes to hang it up. But a long,
snow-white scarf is already hanging from the hook!
（Guri and Gura’s Surprise Visitor：15)
(65)「わーい、きょうは あそべるぞー」と そとへ とびだしてみる
と、いつものあそびばが おおきな みずたまりになっていまし
た。 （『そらまめくんとめだかのこ』：2)
“Yay! We can play today!”they shouted, but when they
 
jumped out of bed to go outside,their playground was one big
 
water puddle. （Big Beanie and the Lost Fish：2)
次は、日本語原文の「スルト」に対して、butが用いられている例であ
る。





Barney doesn’t know what else to do,so he runs away from the
 
kitten. But she runs after him,crying “Mew! Mew!” Sud-
denly―KERSPLASH! The little kitten falls into a puddle.










The wooden clogs,shoes and umbrellas in their cabinet heard
 
the rumpus and began running away too. But Sudsy Mom
 
saw them all escaping and yelled,“FREEZE!”
（Sudsy Mom’s Washing Spree：6-8)
(68)「こんばんは。こんばんは」「もしもし。もしもし」
みんな よく ねむっていて へんじをしません。
（『ねずみのおいしゃさま』：12-13)
“Good evening... Good evening... Hello? Hello there?”





(69) But next morning George’s friend,the man with the big yellow
 
hat,was buying his newspaper. Suddenly he got very excited.
（Curious George Takes a Job：34)















Naomi kept thinking and thinking until she had a great idea.
“That’s it,that’s what I’ll do!” （Naomi’s Special Gift：18)
(71) そらいろのいえは、それでも、おおきく おおきくなっていき、




And the sky blue house still kept on growing larger and lar-
ger.???It kept on growing until it was a fine grand building like
 
a castle. （The Sky Blue Seed：17-18)
次は、英語原文の例であるが、untilが日本語では臨場的に訳出されて
いる。
(72) Jim and Oley and Archibald ran and ran till they could run no
 
more. （Choo Choo)






(73) ......,and he(the Whale)began to drink. He drank and drank
 
until the land appeared. （Whale)
くじらは うみの みずを のみはじめました。がぶり ごぶり






(74) そこで こねこは うちへ かえって かあさんねこの
おりょうりの ほんを かりて きました。




He’d get up early in the morning to help his grandmother
 
prepare their breakfast...... （Suho’s White Horse：4)
次は、全く逆に、英語原文での目的を表す to不定詞が、日本語では、
一連の連続した動作として訳出されている場合である。
(76) He had his supper and then sat down at his desk to write a
 
letter. （Badger’s Parting Gifts)
夕ごはんをおえて、つくえにむかい、手紙を書きました。
（『わすれられない おくりもの』)
(77) “I am going home now to bake a cake.”
（Frog and Toad Together：41)
「ぼくは これから うちへ かえって おかしを つくるよ」
（『ふたりはいっしょ』：41)














(78) グリーンピースの きょうだいの ベッドは みずを いれたと
たん、くのじに まがってしまいました。
（『そらまめくんとめだかのこ』：20)
The Green Peasley brothers’and sisters’bed drooped when it
 
was filled with water. （Big Beanie and the Lost Fish：22)
(79)「そのうち、ゆきが ふれば なおるさ。うんと ひやせるからね」
（『ねずみのおいしゃさま』：26)
“I’m sure my fever will get better when it snows. Then I can
 
cool myself.” （Dr. Mouse’s Mission：26)
(80) ぐるんぱが くさいので、みんな はなを、そらに むけていま
す。 （『ぐるんぱのようちえん』：4)




(81) “Now I’ll hide,”said Marcel when he found her. And he hid
 











(83) I felt good because I was a frog.
（Days with Frog and Toad：62)


















Maya murmured,as she played alone with her glass beads.
（Gifts from a Mailbox：23)
次は、英語原文の例であるが、「ながら」が用いられて訳出されている。
(86) “Swish Swish”the waves sighed as they drew back into the
 
ocean. （Where does Thursday Go?)





(87) ‘Do you want to stay at the house with me?’he asked as he
 
drove her home from the airport,and she looked pensive as she
 
thought about it. （衣笠2004：21)
(88) 発言＞表情＞心の動き・感情＞動作 （衣笠2004：21)












Toko began to pitter-patter and then wander away.
（Where Is Little Toko?：3)
(90)「わーい、すすめー?」と そらまめくんが さけんだとたん……
（『そらまめくんとめだかのこ』：10)
Then Big Beanie shouted,“All right! Full speed ahead!”
（Big Beanie and the Lost Fish：12)
(91) それから もうふと まくらを もってくると―
（『いそがしいよる』：7)
Then she gets her pillow and blanket.
（Grandma Baba’s Busy Night!：7)
(92)「うまい?」ぐりと ぐらが てをたたくと、
（『ぐりとぐらとくるりくら』：10)
Guri and Gura clap and shout with joy,“Brilliant! Amazing!”

























Every room was filled with cardboard boxes.
（Gifts from a Mailbox：5)
次は、英語原文に対する、日本語訳に表れた「なる」である。
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(96) He watched Mole and Frog for a long time,enjoying the sight
 


























(98) なんだか、じぶんが とっても ちっぽけで、みにくく おもわ
れて、かなしくなりました。
（『しょうぼうじどうしゃ じぷた』：19)
Jeeper started to feel that he was small and ugly and it made
 
him sad. （Jeeper the Fire Engine：19)
(99)「はい。ゆうべの ゆきで ひやしてやりましたら すっかり
げんきになりました」 （『ねずみのおいしゃさま』：24)
“Yes. I cooled him using some of the snow that fell last night.



































(102)「首位まで３打差」“3 behind the leader” （影山2002：18)
(103) ａ．「友人だったあの人たちは喧嘩別れした」
“They were friends before the argument.”






















Cooking on an open fire,
Napping in the shade of a tree.
Let’s go fishing and then hiking in the hills.
No worries,no cares,we’ll play the days away,
From dawn’til dusk.














Mameta......was fast asleep before dark.





(108) Freddie,the leaf,had grown large. His mid-section was wide
 
and strong, and his five extensions were firm and pointed.
He had first appeared in Spring as a small sprout on a rather
 
large branch near the top of a tall tree.
（The Fall of Freddie the Leaf)






















































































































































































































It is a beautiful day and
 










































And so,to this day,when dusk falls over the vast grasslands,
the shepherds gather together to listen to the low and gentle
 


















(i) 時は流れる (フレーズを含む） 49,100件（日本語、日本)
時は飛ぶ (フレーズを含む） 566件













(iv) ....where the legal drinking is 18 and the good times flow as
 
readily as the alcohol.























































(vii) ａ．みいちゃんは、てのなかで あったかくなった おかねを
わたして、ぎゅうにゅうを うけとると、ぱっと かけだし
ました。 （『はじめてのおつかい』：26)
ｂ．Miki handed the storekeeper her two warm coins, took
 


























(i)ウーフは にげて にげて にげました。
Oofu fled as fast as he could.







(i) どうしたら よいだろう？ と だるまちゃんも かみなり
ちゃんも かんがえました。かんがえ かんがえ かんがえて
いるうち― （『だるまちゃんとかみなりちゃん』：11)
Little Daruma and Little Kaminari cross their arms and begin
 
to think and think and think some more,until suddenly...
（Little Daruma and Little Kaminari：13)
また、英語原文においても、「紙芝居的手法」が用いられている例もある。
































ｂ．The room has two windows.
(ii) ａ．ジョンには子供が２人いる。





































STADIUM＝“a building for sports, consisting of a field sur-























ting Types of Linguistic Representation.”In Ikegami,Y. (ed.),The
 









知言語学論考 No.3 2003』1-49, ひつじ書房.
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